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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 858/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ας Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 109,0

204 77,5

212 110,1

999 98,9

0707 00 05 052 76,1

628 135,4

999 105,8

0709 90 70 052 82,6

999 82,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 66,0

204 48,9

212 58,1

220 51,9

600 67,1

624 60,8

999 58,8

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 89,0

400 89,6

404 89,4

508 80,2

512 93,6

524 90,2

528 81,0

720 124,4

804 106,5

999 93,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 859/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε
φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), ότως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 18 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2038/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος
1 στοιχείο α) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των
προϊόντων αυτών εντός της Κοινότητας δύναται να καλυφθεί
µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999, οι επιστροφές
για τη λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη, µη
µετουσιωµένες, που εξάγονται σε φυσική κατάσταση, καθο-
ρίζονται αφού ληφθεί υπόψη η κατάσταση της κοινοτικής
και της διεθνούς αγοράς ζάχαρης, και ιδίως τα κοστολογικά
στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 19 του εν λόγω κανο-
νισµού. Κατά το άρθρο αυτό πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η
οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Για την ακατέργαστη ζάχαρη, η επιστροφή καθορίζεται για
τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο. Αυτή ορίζεται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβου-
λίου, της 9ης Απριλίου 1968, που καθορίζει τον αντι-
προσωπευτικό ποιοτικό τύπο για την ακατέργαστη ζάχαρη
και τον τόπο διελεύσεως στα σύνορα της Κοινότητας για
τον υπολογισµό των τιµών στον τοµέα της ζάχαρης (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (4)· Η επιστροφή αυτή καθορίζεται, εξάλλου, σύµφωνα
µε το άρθρο 17α παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999. Η ζάχαρη candy ορίσθηκε στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2135/95 της Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου
1995, περί των λεπτοµερειών εφαρµογής της χορηγήσεως

των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα της
ζάχαρης (5)· το ποσό της επιστροφής που υπολογίζεται κατ’
αυτόν τον τρόπο, όσον αφορά την αρωµατισµένη ή µετά
προσθήκης χρωστικών ουσιών ζάχαρη, πρέπει να εφαρµοσθεί
στην περιεκτικότητά τους σε σακχαρόζη και να καθορισθεί
ως εκ τούτου ανά 1 % της περιεκτικότητας αυτής.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τη ζάχαρη ανάλογα
µε τον προορισµό.

(5) Σε ειδικές περιπτώσεις, το ποσό της επιστροφής δύναται να
καθορίζεται από πράξεις διαφορετικής φύσεως.

(6) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται ανά δύο εβδοµάδες·
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί στην ενδιάµεση χρονική
περίοδο.

(7) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης, και ιδίως στις
ποσοστώσεις ή στις τιµές ζάχαρης στην κοινοτική και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως
αναφέρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού·

(8) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γµώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999 σε φυσική κατάσταση και µη µετουσιωµένων καθορί-
ζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 89 της 10.4.1968, σ. 3.
(4) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105. (5) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Μαΐου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,92 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 34,46 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 37,92 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 34,46 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4122

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 41,22

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 39,85

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 39,85

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4122

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 19 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2038/1999.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 860/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών των πρόσθετων δασµών κατά την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιηθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1422/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης και για τροποποίηση
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 (3), και ιδίως το άρθρο 1
παράγραφος 2 και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1422/95 προβλέπει ότι η τιµή cif
κατά την εισαγωγή µελάσσας, αποκαλούµενη στο εξής «αντι-
προσωπευτική τιµή», καθορίζεται σύµφωνα µε τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 785/68 της Επιτροπής (4). Η τιµή αυτή
εννοείται ότι καθορίζεται για τον ποιοτικό τύπο που ορίζε-
ται στο άρθρο 1 του προαναφερόµενου κανονισµού.

(2) Η αντιπροσωπευτική τιµή της µελάσσας υπολογίζεται για
ένα τόπο διέλευσης των κοινοτικών συνόρων, ο οποίος είναι
το Άµστερνταµ· η τιµή αυτή πρέπει να υπολογίζεται µε βάση
τις πλέον ευνοϊκές δυνατότητες αγοράς στη διεθνή αγορά,
οι οποίες διατυπώνονται βάσει των τιµών αυτής της αγοράς
προσαρµοζόµενων σε συνάρτηση µε τις ενδεχόµενες διαφο-
ρές ποιότητας σε σχέση µε τον ποιοτικό τύπο. Ο ποιοτικός
τύπος της µελάσσας καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 785/68.

(3) Για τη διαπίστωση των πλέον ευνοϊκών δυνατοτήτων αγοράς
στη διεθνή αγορά, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη όλες οι
πληροφορίες σχετικά µε τις προσφορές που έγιναν στη
διεθνή αγορά, οι τιµές που διαπιστώθηκαν σε σηµαντικές
αγορές στις τρίτες χώρες και οι πράξεις πώλησης που συνή-
φθησαν στο πλαίσιο των διεθνών συναλλαγών, στοιχεία τα
οποία η Επιτροπή πληροφορείται είτε µέσω των κρατών
µελών είτε µε τα δικά της µέσα. Για τη διαπίστωση αυτή,
σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/
68, µπορεί να βασιστεί κανείς σε ένα µέσο όρο πολλών
τιµών, µε την προϋπόθεση ότι αυτός ο µέσος όρος µπορεί
να θεωρηθεί αντιπροσωπευτικός της πραγµατικής τάσης της
αγοράς.

(4) ∆εν λαµβάνονται υπόψη πληροφορίες όταν το εµπόρευµα
δεν είναι υγιές, ανόθευτο και σύµφωνο µε τα συναλλακτικά
ήθη ή όταν η τιµή που αναφέρεται στην προσφορά δεν

αφορά παρά µόνο µία µικρή και µη αντιπροσωπευτική
ποσότητα της αγοράς· επίσης, πρέπει να αποκλεισθούν οι
τιµές προσφοράς που µπορούν να θεωρηθούν µη αντι-
προσωπευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς.

(5) Για να ληφθούν συγκρίσιµα στοιχεία µε τη µελάσσα του
ποιοτικού τύπου, πρέπει οι τιµές, ανάλογα µε την ποιότητα
της προσφερόµενης µελάσσας, να αυξάνονται ή να µειώνο-
νται σε συνάρτηση µε τα αποτελέσµατα της εφαρµογής του
άρθρου 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68.

(6) Μια αντιπροσωπευτική τιµή µπορεί να διατηρηθεί κατ’ εξαί-
ρεσην αµετάβλητη κατά τη διάρκεια µιας περιορισµένης
περιόδου, εφόσον η τιµή προσφοράς που αποτέλεσε βάση
για τον προηγούµενο καθορισµό της αντιπροσωπευτικής
τιµής δεν υπέπεσε στην αντίληψη της Επιτροπής και εφόσον
οι διαθέσιµες τιµές προσφοράς, οι οποίες δεν φαίνεται να
είναι αρκούντως αντιπροσωπευτικές της πραγµατικής τάσης
της αγοράς, θα οδηγούσαν σε απότοµες και σηµαντικές
µεταβολές της αντιπροσωπευτικής τιµής.

(7) Εφόσον υπάρχει διαφορά µεταξύ της τιµής ενεργοποίησης
για το εν λόγω προϊόν και της αντιπροσωπευτικής τιµής,
πρέπει να καθοριστούν πρόσθετοι δασµοί κατά την εισαγωγή
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 3 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95. Σε περίπτωση αναστολής των
δασµών κατά την εισαγωγή, σε εφαρµογή του άρθρου 5 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, πρέπει να καθορισθούν
ιδιαίτερα ποσά γι’ αυτούς τους δασµούς.

(8) Η εφαρµογή αυτών των διατάξεων συνεπάγεται τον καθορι-
σµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των πρόσθετων
δασµών κατά την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι δασµοί που εφαρµό-
ζονται κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95 καθορίζονται
σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 12.
(4) ΕΕ L 145 της 27.6.1968, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Μαΐου 2001, για τον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των ποσών
των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή µελάσσας στον τοµέα της ζάχαρης

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ

Ποσό της αντιπροσωπευτικής
τιµής για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του πρόσθετου δασµού
για 100 kg καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

Ποσό του δασµού που πρέπει
να εφαρµόζεται λόγω της
εισαγωγής σε περίπτωση

αναστολής, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 5
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1422/95 για 100 kg
καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος (2)

1703 10 00 (1) 9,58 — 0

1703 90 00 (1) 11,94 — 0

(1) Καθορισµός για τον ποιοτικό τύπο όπως καθορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 785/68, όπως τροποποιήθηκε.

(2) Το ποσό αυτό, σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1422/95, αντικαθιστά το δασµό του κοινού τελωνειακού δασµολογίου που
αφορά τα προϊόντα αυτά.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 861/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για καθορισµό του µέγιστου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης για την 37η
τµηµατική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1531/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1527/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 18 παράγραφος
5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000 της Επι-
τροπής, της 13ης Ιουλίου 2000, περί διαρκούς δηµοπρα-
σίας για τον καθορισµό των εισφορών ή/και των επιστροφών
κατά την εξαγωγή λευκής ζάχαρης (3), την εξαγωγή της
ζάχαρης αυτής.

(2) Κατά τις διατάξεις του άρθρου 9 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, καθορίζεται ένα µέγιστο ποσό
επιστροφής κατά την εξαγωγή, κατά περίπτωση, για την εν
λόγω τµηµατική δηµοπρασία, αφού ληφθούν υπόψη, ιδίως,

η κατάσταση και η προβλεπόµενη εξέλιξη της αγοράς της
ζάχαρης στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά.

(3) Μετά από εξέταση των προσφορών, πρέπει να θεσπιστούν
για την 37η τµηµατική δηµοπρασία οι διατάξεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 37η τµηµατική δηµοπρασία λευκής ζάχαρης, που πραγµα-
τοποιείται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1531/2000, το
ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή καθορίζεται σε
42,893 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 69.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 862/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 718/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 35 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
298/2000 (4), θέσπισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, του Συµβουλίου, προκειµένου να επι-
τραπούν στο µέτρο του δυνατού εξαγωγές σηµαντικές από
οικονοµική άποψη, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές
εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται στο εν λόγω
άρθρο και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
µπορεί να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(3) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές δύνανται να καθορι-
στούν λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση ή τις προοπτικές
εξέλιξης, αφενός, των τιµών των οπωροκηπευτικών στην
αγορά της Κοινότητας και των διαθέσιµων ποσοτήτων και,
αφετέρου, των τιµών που εφαρµόζονται στο διεθνές εµπό-
ριο. Πρέπει επίσης να ληφθούν υπόψη τα έξοδα που
αναφέρονται στο στοιχείο β) της εν λόγω παραγράφου,
καθώς και η οικονοµική πλευρά των προβλεποµένων
εξαγωγών.

(4) ∆υνάµει του άρθρου 35 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι επιστροφές πρέπει να καθοριστούν
λαµβάνοντας υπόψη τα όρια που προκύπτουν από τις
συµφωνίες που συνήφθησαν, σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 35 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96, οι τιµές στην αγορά της Κοινότητας
καθορίζονται µε βάση τις τιµές που προβλέπονται περισσό-
τερο ευνοϊκές για την εξαγωγή. Οι τιµές στο διεθνές εµπό-
ριο πρέπει να καθορίζονται µε βάση τις τιµές που αναφέρο-
νται στο δεύτερο εδάφιο της εν λόγω παραγράφου.

(6) Η κατάσταση στο διεθνές εµπόριο ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών µπορούν να καταστήσουν απαραίτητη τη
διαφοροποίηση της επιστροφής, για ένα συγκεκριµένο
προϊόν, ανάλογα µε τον προορισµό του εν λόγω προϊόντος.

(7) Οι τοµάτες, τα λεµόνια, και τα µήλα των κατηγοριών Extra,
Ι και ΙΙ των κοινών κανόνων ποιότητας, τα αµύγδαλα χωρίς
κέλυφος και τα φουντούκια χωρίς κέλυφος µπορούν προς
το παρόν να αποτελέσουν αντικείµενο εξαγωγών σηµαντικών
από οικονοµική άποψη.

(8) Η εφαρµογή των ανωτέρω λεπτοµερειών στη σηµερινή κατά-
σταση της αγοράς ή στις προοπτικές εξέλιξής της, και ιδίως
στις τιµές των οπωροκηπευτικών στην Κοινότητα και στο
διεθνές εµπόριο, οδηγεί στον καθορισµό επιστροφών
σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 35 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να καθίσταται
δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρησιµοποίηση των διαθέ-
σιµων πόρων, χωρίς να γίνονται διακρίσεις µεταξύ των
ενδιαφεροµένων επιχειρηµατιών. Στην προοπτική αυτή, πρέ-
πει να υπάρχει µέριµνα ώστε να µη διαταράσσονται τα
ρεύµατα των συναλλαγών που είχαν διαµορφωθεί προηγου-
µένως από το καθεστώς των επιστροφών. Για τους λόγους
αυτούς, καθώς και λόγω του εποχιακού χαρακτήρα των
εξαγωγών οπωροκηπευτικών, πρέπει να καθορίζονται
ποσοστώσεις ανά προϊόν.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2849/2000 (6), καθόρισε την ονοµατολογία των γεωργικών
προϊόντων για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 της Επιτροπής (7),
θεσπίζει τους κοινούς τρόπους εφαρµογής του καθεστώτος
πιστοποιητικών εισαγωγής, εξαγωγής και προκαθορισµού
για τα γεωργικά προϊόντα.

(12) Λόγω της κατάστασης της αγοράς και προκειµένου να κατα-
στεί δυνατή η αποτελεσµατικότερη χρήση των διαθέσιµων
πόρων, καθώς επίσης λαµβάνοντας υπόψη τη διάρθρωση
των εξαγωγών της Κοινότητας, πρέπει να γίνει επιλογή της
πιο κατάλληλης µεθόδου επιστροφών κατά την εξαγωγή για
ορισµένα προϊόντα και ορισµένους προορισµούς και, κατά
συνέπεια, να µην καθοριστούν ταυτόχρονα, για την εν λόγω
περίοδο εξαγωγών, οι επιστροφές µε βάση τα συστήµατα Α1
και Α2 που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2190/96, περί λεπτοµερειών εφαρµογής των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευ-
τικών.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 100 της 11.4.2001, σ. 12. (5) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(3) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12. (6) ΕΕ L 335 της 30.12.2000, σ. 1.
(4) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16. (7) ΕΕ L 152 της 24.6.2000, σ. 1.
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(13) Πρέπει να κατανεµηθούν οι προβλεπόµενες για τα διάφορα
προϊόντα ποσότητες ανάλογα µε τα διαφορετικά συστήµατα
χορήγησης της επιστροφής, λαµβάνοντας, ιδίως, υπόψη την
αλλοιωσιµότητα του προϊόντος.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκη-
πευτικών, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

2. Τα πιστοποιητικά που εκδίδονται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 16 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1291/2000 δεν καταλογίζονται στις επιλέξιµες
ποσότητες που αναφέρονται στο παράρτηµα.

3. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής των διατάξεων του άρθρου
4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2190/96, η διάρκεια
ισχύος των πιστοποιητικών τύπου Α1 και Α2 είναι δύο µήνες.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 7 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Σύστηµα
Περίοδος αίτησης για έκδοση πιστοποιητικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός

Α1
από 7.5 έως 23.6.2001

Α2
από 18 έως 19.6.2001

Β
από 14.5 έως 13.6.2001

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

Ποσό
επιστροφής
(σε EUR/t

καθαρού βάρους)

Προβλεπόµενες
ποσότητες

(t)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής της 2ας Μαΐου 2001 για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών

0702 00 00 9100 F08 18 18 6 846 18 13 807

0802 12 90 9000 A00 45 329 45 370

0802 22 00 9000 A00 103 519 103 1 909

0805 30 10 9100 A00 35 35 8 031 35 5 819

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F09 25 25 3 920 25 1 890

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000 σ. 14).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

F08 Όλοι οι προορισµοί, εκτός από τη Σλοβακία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και τη Βουλγαρία.

F09 Νορβηγία, Ισλανδία, Γροιλανδία, Νήσοι Φερόε, Πολωνία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Αλβανία, Βοσνία-Ερζεγοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία Γιουγκοσλαβίας (Σερβία και Μαυροβούνιο), Μάλτα, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Λευκορω-
σία, Γεωργία, Καζακστάν, Κιργιζία, Μολδαβία, Ρωσία, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Ουκρανία, προορισµοί που προβλέπονται στο
άρθρο 36 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, χώρες και εδάφη της Αφρικής, εκτός από τη Νότια Αφρική, χώρες Αραβικής
Χερσονήσου [Σαουδική Αραβία, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα (Abu Dabi, Dubay, Chardja, Adjman, Umm al-Qi’iwayn, Ras
al-Khayma και Fudjayra), Κουβέιτ και Υεµένη], Συρία, Ιράν, Ιορδανία, Βολιβία, Βραζιλία, Βενεζουέλα, Περού, Παναµάς, Ισηµερινός και Κολοµβία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 863/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 242/2001 για την έναρξη διαρκούς δηµοπρασίας για τη
µεταπώληση στην εσωτερική αγορά µαλακού σίτου που έχει στη διάθεσή του ο βελγικός οργανισµός

παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2131/93 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1630/2000 (4), καθόρισε τις διαδικασίες και τους όρους
για την πώληση σιτηρών που κατέχονται από τους οργανι-
σµούς παρέµβασης.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 242/2001 της Επιτροπής (5),
άνοιξε διαρκής δηµοπρασία για τη µεταπώληση στην εσωτε-
ρική αγορά 113 000 τόνων µαλακού σίτου που κατέχονται
από το βελγικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Είναι αναγκαίο να καθοριστεί σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία
η τελευταία µερική δηµοπρασία που προβλέπεται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 242/2001.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 242/2001
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την τελευ-
ταία µερική δηµοπρασία λήγει στις 25 Ιουνίου 2001.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 191 της 31.7.1993, σ. 76.
(4) ΕΕ L 187 της 26.7.2000, σ. 24.
(5) ΕΕ L 35 της 6.2.2001, σ. 9.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 3.5.2001L 122/12

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 864/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για προκήρυξη δηµοπρασίας για την µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου 1 022 τόνων ρυζιού
που βρίσκονται στην κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95, της 22ας ∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8
στοιχείο β), τελευταία περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κρίνεται σκόπιµη η µεταπώληση στην κοινοτική αγορά ποσότητας περίπου 1 022 τόνων ρυζιού paddy που
βρίσκονται στην κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης. Η πώληση αυτή θα διεξαχθεί σύµφωνα µε
τους όρους που καθορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής περί καθορισµού των
διαδικασιών και των όρων πώλησης του ρυζιού paddy που βρίσκεται στην κατοχή των οργανισµών
παρέµβασης (3).

(2) Λαµβανόµενης υπόψη της φθοράς του προϊόντος λόγω των φυσικών θεοµηνιών πρέπει να καθοριστεί η
ελάχιστη τιµή πώλησης για καθε µία από τις παρτίδες που πωλούνται, λαµβάνοντας υπόψη τα ειδικά
χαρακτηριστικά τους σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 3 στοιχείο β) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3597/90 της Επιτροπής σχετικά µε τους κανόνες λογιστικής καταχώρησης για τα µέτρα
παρέµβασης που συνεπάγεται η αγορά, η αποθεµατοποίηση και η πώληση γεωργικών προϊόντων από τους
οργανισµούς παρέµβασης (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1392/97 (5).
Ωστόσο λαµβάνοντας υπόψη την υποβάθµιση της παρτίδας αριθ. 4, πρέπει για την παρτίδα αυτή να µη
καθορισθεί ελάχιστη τιµή και να κατακυρωθεί στον πλειοδότη.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής δια-
χείρησης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης πραγµατοποιεί, βάσει των όρων που καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 75/91, δηµοπρασία για την µεταπώληση στην εσωτερική αγορά περίπου 1 022 τόνων ρυζιού που βρίσκο-
νται στην κατοχή του.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 2 του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, οι προσφορές που
υποβάλλονται πρέπει να αφορούν µια ολόκληρη παρτίδα.

Άρθρο 3

1. Η προθεσµία για την πρώτη υποβολή προσφορών είναι στις 16 Μαΐου 2001, η προθεσµία για την τελευταία
υποβολή προσφορών είναι στις 13 Ιουνίου 2001.

2. Οι προσφορές πρέπει να κατατεθούν στον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης:

Ente Nazional risi
Piazza Pio XI-1
I-20123 Milano

Τηλ. (02) 885 51 11
Φαξ (02) 86 13 72.

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
(4) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 43.
(5) ΕΕ L 190 της 19.7.1997, σ. 22.
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3. Τα εµπορεύµατα είναι αποθηκευµένα στις ακόλουθες αποθήκες:

Corso Dante, 24 — Balzola (AL)

Via Roma, 128 — Casalvolone (NO).

Άρθρο 4

Οι ελάχιστες τιµές πώλησης καθορίζονται σε:

— Παρτίδα αριθ. 1: Τιµή 186 EUR/t 237,77 τόνοι
Αποθήκη Casalvolone: αποθηκευτικός χώρος 9.

— Παρτίδα αριθ. 2: Τιµή 212 EUR/t 329,48 τόνοι
Αποθήκη Casalvolone: αποθηκευτικός χώρος 14
Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικοί χώροι 44, 86.

— Παρτίδα αριθ. 3: Τιµή 243 EUR/t 99,48 τόνοι
Αποθήκη Casalvolone: αποθηκευτικός χώρος 7.

— Παρτίδα αριθ. 4: στον πλειοδότη 355,28 τόνοι
Αποθήκη Balzola: αποθηκευτικοί χώροι 64, 74, 52.

Άρθρο 5

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης ανακοινώνει στην Επιτροπή το αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται
του τέλους της προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, τις ποσότητες που πουλήθηκαν και τις τιµές
πώλησης των διαφόρων παρτίδων.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 865/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2257/92 σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
ειδικού καθεστώτος για τον εφοδιασµό της Μαδέρας µε ορισµένα φυτικά έλαια και σχετικά µε την

κατάρτιση των προβλέψεων εφοδιασµού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 του Συµβουλίου, της 15ης
Ιουνίου 2000, για ειδικά µέτρα υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας
όσον αφορά ορισµένα γεωργικά προϊόντα (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως
το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1600/92, ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2257/92,
της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1343/2000 (4), καθόρισε, για την
περίοδο εµπορίας 2000/01, τις προβλέψεις εφοδιασµού µε
ορισµένα φυτικά έλαια για τη Μαδέρα.

(2) Οι προβλέψεις εφοδιασµού για την περίοδο 2000/01 µε
φυτικά έλαια (εκτός του ελαιολάδου) για τη Μαδέρα αφο-
ρούν ποσότητα 1 500 τόνων. Από την εξέταση των στοι-
χείων που παρασχέθηκαν από τις πορτογαλικές αρχές, προ-

βλέπεται ότι η ποσότητα αυτή δεν θα επαρκέσει για την
κάλυψη των αναγκών της βιοµηχανίας µεταποίησης της
Μαδέρα. Πρέπει, λοιπόν, η εν λόγω ποσότητα να αυξηθεί
µέχρι τους 1 900 τόνους. Κατά συνέπεια, πρέπει να τροπο-
ποιειθεί το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2257/
92.

(3) Τα µέτρα ποτυ προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2257/92 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2000.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 173 της 27.6.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 219 της 4.8.1992, σ. 44.
(4) ΕΕ L 154 της 27.6.2000, σ. 16.
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(σε τόνους)

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων Ποσότητες

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού της Μαδέρας µε ορισµένα φυτικά έλαια για την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2000
έως 30 τις Ιουνίου 2001

1507 έως 1516
(εκτός από 1509 και 1510)

Φυτικά έλαια
(εκτός από το ελαιόλαδο)

1 900
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 866/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 855/2001 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 121 της 1.5.2001, σ. 28.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 2ης Μαΐου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρόσθετων
δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των προϊόντων του

κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 27,40 3,07

1701 11 90 (1) 27,40 7,83

1701 12 10 (1) 27,40 2,93

1701 12 90 (1) 27,40 7,40

1701 91 00 (2) 28,66 10,90

1701 99 10 (2) 28,66 6,38

1701 99 90 (2) 28,66 6,38

1702 90 99 (3) 0,29 0,36

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 867/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου, µπο-
ρεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνιστικών
φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που δια-
πιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσωπευ-
τικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 78 της 31.3.1972, σ. 1.
(4) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ης Μαΐου 2001, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000, σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 868/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για την τροποποίηση των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2235/2000 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών
έχουν καθοριστεί από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 845/2001
της Επιτροπής (5).

(2) Το άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 προβλέπει ότι αν κατά τη διάρκεια της περιόδου
εφαρµογής του, ο µέσος όρος των υπολογιζοµένων δασµών
κατά την εισαγωγή αποκλίνει κατά 5 ευρώ ανά τόνο του
καθορισµένου δασµού, επέρχεται αντίστοιχη προσαρµογή.
Υπήρξε η εν λόγω απόκλιση. Πρέπει, συνεπώς, να προσαρ-
µοστούν οι δασµοί κατά την εισαγωγή που καθορίστηκαν
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 845/2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 845/2001 αντικαθίστανται από τα παραρτήµατα Ι και ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ. 125.
(4) ΕΕ L 256 της 10.10.2000, σ. 13.
(5) ΕΕ L 121 της 1.5.2001, σ. 8.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται δια ξηράς, ποταµού ή

θαλάσσης και προέρχεται από λιµάνια
της Μεσογείου, της Μαύρης Θάλασ-

σας ή της Βαλτικής Θάλασσας
(σε EUR/τόνο)

∆ασµός κατά την εισαγωγή που διε-
ξάγεται αεροπορικώς ή δια θαλάσσης

προερχόµενη από άλλα λιµάνια (2)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00 0,00

µέσης ποιότητας (1) 0,00 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά: 3,53 0,00

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζε-
ται για σπορά (3) 3,53 0,00

µέσης ποιότητας 16,76 6,76

βασικής ποιότητας 56,06 46,06

1002 00 00 Σίκαλη 56,54 46,54

1003 00 10 Κριθάρι που προορίζεται για σπορά 56,54 46,54

1003 00 90 Κριθάρι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 56,54 46,54

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 73,86 63,86

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (3) 73,86 63,86

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για
σπορά 56,54 46,54

(1) Για το σκληρό σιτάρι που δεν πληροί τις ελάχιστες ποιοτικές προδιαγραφές για το σκληρό σίτο µέσης ποιότητας που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96, ο εφαρµοζόµενος δασµός είναι εκείνος που καθορίζεται για το µαλακό σιτάρι χαµηλής ποιότητας.

(2) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:

— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,

— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της
Ιβηρικής χερσονήσου.

(3) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ’ αποκοπή µειώσεως 24 ή 8 EUR ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 30.4.2001 έως τις 1.5.2001)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Kansas City Chicago Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % HRW2. 11,5 % SRW2 YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 134,84 136,71 109,98 89,15 196,04 (**) 186,04 (**) 104,50 (**)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο του Μεξικού (EUR/
τόνο) — 18,27 6,13 9,16 — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/τόνο) 23,44 — — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Fob Κόλπος του Duluth.

2. Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 20,00 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 30,70 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Φεβρουαρίου 2001

µε την οποία επιτρέπεται στο Ηνωµένο Βασίλειο να χορηγήσει ενισχύσεις υπέρ της βιοµηχανίας του
άνθρακα κατά την περίοδο από 17 Απριλίου ώς 31 ∆εκεµβρίου 2000

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 401]

(Το κείµενο στην αγγλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/340/ΕΚΑΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 28ης
∆εκεµβρίου 1993, για το κοινοτικό καθεστώς παρεµβάσεων των
κρατών µελών υπέρ της βιοµηχανίας του άνθρακα (1), και ιδίως το
άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I

(1) Με τις από 24 Νοεµβρίου και 14 ∆εκεµβρίου 2000 επιστο-
λές, και σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 της από-
φασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, το Ηνωµένο Βασίλειο κοινο-
ποιούσε στην Επιτροπή ότι σκόπευε να χορηγήσει ενισχύσεις
υπέρ της βιοµηχανίας του άνθρακα για το έτος 2000, και
συγκεκριµένα για το χρονικό διάστηµα από 17 Απριλίου
2000 ώς 31 ∆εκεµβρίου 2000. Στις 15 Ιανουαρίου 2001,
η Επιτροπή ζήτησε πρόσθετες πληροφορίες, οι οποίες κοινο-
ποιήθηκαν στις 16 Ιανουαρίου 2001.

(2) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που κοινοποίησε το Ηνωµένο
Βασίλειο, η προβλεπόµενη ενίσχυση ανέρχεται σε 59,078
εκατοµµύρια λίρες στερλίνες και προορίζεται να καλύψει
ζηµίες εκµετάλευσης της περιόδου 17 Απριλίου 2000 ώς
31 ∆εκεµβρίου 2000 σε έξι µονάδες παραγωγής.

(3) Το εν λόγω δηµοσιονοµικό µέτρο καλύπτεται από το άρθρο
1 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, και η Επιτροπή
αποφασίζει επ’ αυτού κατά την έννοια του άρθρου 9 παρά-
γραφος 4 της ίδας απόφασης. Η έγκριση του µέτρου εκ

µέρους της Επιτροπής γίνεται µε την επιφύλαξη των γενικών
στόχων και κριτηρίων του άρθρου 2 και των ειδικών κριτη-
ρίων του άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και
πρέπει να είναι συµβατή µε την ορθή λειτουργία της κοινής
αγοράς. Επιπλέον, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 9
παράγραφος 6 της εν λόγω απόφασης, η Επιτροπή εξετάζει
κατά πόσον τα µέτρα συµµορφώνονται µε το σχέδιο εκσυγ-
χρονισµού, εξορθολογισµού και αναδιάρθρωσης της βιοµη-
χανίας άνθρακα του Ηνωµένου Βασιλείου, που εγκρίθηκε µε
σχετική απόφαση της Επιτροπής C(2000) 3709 τελικό της
15ης Νοεµβρίου 2000 και το οποίο καλύπτει το χρονικό
διάστηµα από 17 Απριλίου 2000 έως 23 Ιουλίου 2002
(στο εξής «σχέδιο αναδιάρθρωσης» (2).

II

(4) Το ποσό ύψους 59,178 εκατοµµυρίων λιρών στερλινών µε
το οποίο το Ηνωµένο Βασίλειο θα ενισχύσει την εγχώρια
βιοµηχανία του άνθρακα, προορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο
3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ για την κάλυψη της
διαφοράς µεταξύ κόστους παραγωγής και τιµής πώλησης
του άνθρακα που συµφωνείται ελεύθερα ανάµεσα στα συµ-
βαλλόµενα µέρη αναλόγως των συνθηκών που επικρατούν
στη διεθνή αγορά για άνθρακα ανάλογης ποιότητας προερ-
χόµενο από τρίτες χώρες.

(5) Η προτεινόµενη ενίσχυση προορίζεται για τις ακόλουθες
µονάδες παραγωγής:

— 13,560 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες για τη µονάδα
Maltby της RJB Mining Plc,

— 2,207 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες για τη µονάδα Ros-
sington της RJB Mining Plc,

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1993, σ. 12. (2) ΕΕ L 43 της 14.2.2001, σ. 27.
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— 14,722 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες για τη µονάδα
Harworth της RJB Mining Plc,

— 23,187 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες για τη µονάδα
Selby της RJB Mining Plc,

— 3,932 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες για τη µονάδα Hat-
field της Hatfield Coal Company Ltd,

— 0,470 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες για τη µονάδα
Blenkinsopp της Blenkinsopp Collieries Ltd.

(6) Η ενίσχυση αποσκοπεί σε βελτίωση της οικονοµικής βιωσι-
µότητας των µονάδων µε µείωση του κόστους παραγωγής.
Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης που εγκρίθηκε από
το Ηνωµένο Βασίλειο, οι προσπάθειες που θα καταβληθούν
για µείωση του κόστους παραγωγής θα πρέπει να αξιολο-
γηθούν για µια περίοδο αναφοράς τριών διαδοχικών ετών. Ο
τρόπος αυτός εγγυάται ότι δεν υπάρχει κίνδυνος να αξιο-
λογηθεί η εξέλιξη του κόστους παραγωγής για µια περίοδο
αναφοράς που δεν θα είναι ίσως αντιπροσωπευτική των
συνθηκών λειτουργίας της εκάστοτε µονάδας παραγωγής.
Για να µην υπάρξουν διακρίσεις µεταξύ των διαφόρων
παραγωγών, η κάθε µονάδα θα καθορίσει µόνη της µια
περίοδο αναφοράς η οποία θα τοποθετείται στο χρονικό
διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου 1994 ώς τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2000.

(7) Σύµφωνα µε το σχέδιο αναδιάρθρωσης, οι µονάδες
παραγωγής έχουν πιθανότητες βελτίωσης της οικονοµικής
τους βιωσιµότητας εάν το κόστος παραγωγής δεν υπερβεί
την τιµή 1,15 λίρες στερλίνες GJ ανά (1) κατά το 2002.
Μετά το ανώτατο αυτό κόστος, οι επιχειρήσεις θα πρέπει να
είναι σε θέση να συνεχίσουν τη λειτουργία τους χωρίς άλλη
χρηµατοδοτική ενίσχυση µετά το 2002.

(8) Με βάση τα στοιχεία που κοινοποιήθηκαν από τις αρµόδιες
αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου, φαίνεται ότι η εξέλιξη του
κόστους παραγωγής στο χρονικό διάστηµα που θα µεσο-
λαβήσει από την περίοδο αναφοράς της αιτιολογικής
σκέψης 6 µέχρι το έτος 2002 σε σταθερές τιµές 1999 θα
έχει ως εξής: Maltby […] (*)·Rossington […]· Harworth
[…]· Selby […]· Hatfield […]· Blenkinsopp […].

(9) Το κόστος παραγωγής σε σταθερές τιµές 1999 θα πρέπει
µέσα στο 2002 να µην υπερβαίνει την οριακή τιµή 1,15
λίρες στερλίνες ανά GJ της αιτιολογικής σκέψης 7. Μόνο
στη µονάδα […] το κόστος παραγωγής θα υπερβεί ελαφρώς
την τιµή αυτή, και θα ανέλθει σε 1,16 λίρες στερλίνες ανά
GJ το 2002. Όµως από το 2003, το κόστος στη µονάδα
[…] θα µειωθεί µέχρι την τιµή 1,15 λίρες στερλίνες ανά GJ.

(10) Σύµφωνα µε εκτιµήσεις που αφορούν την περίοδο µέχρι το
2004, οι µονάδες παραγωγής θα πρέπει να εξακολουθήσουν
να βελτιώνουν την οικονοµική τους βιωσιµότητα µε περαι-
τέρω µείωση του κόστους παραγωγής. Με την έννοια αυτή,
η Επιτροπή σηµειώνει ότι µέχρι το 2004 το κόστος
παραγωγής σε πολλές µονάδες θα πρέπει να προσεγγίσει την
τιµή […] ανά GJ.

(11) Οι αρµόδιες αρχές του Ηνωµένου Βασιλείου ζήτησαν από
ανεξάρτητο εµπειρογνώµονα να εκπονήσει τεχνική έκθεση
βάσει της οποίας να εκτιµηθεί κατά πόσον τα προβλεπόµενα
µέτρα εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και αναδιάρθρωσης
των διαφόρων µονάδων παραγωγής µπορούν να συµβάλουν
σε βελτίωση της οικονοµικής τους βιωσιµότητας, και ειδικό-

τερα στην επίτευξη των στόχων της αιτιολογικής σκέψης 7.
Για την εκπόνηση της έκθεσης, ο εµπειρογνώµονας συνε-
κτίµησε τους γεωλογικούς και τεχνικούς όρους λειτουργίας
των µονάδων και την ποιότητα του άνθρακα που παράγουν.
Η έκθεση συµπεραίνει ότι τα διάφορα µέτρα είναι συνεκτικά
και ρεαλιστικά ως προς την επίτευξη του κόστους
παραγωγής που έχει υπολογιστεί για καθεµία από τις µονά-
δες της αιτιολογικής σκέψης 5.

(12) Για τους λόγους αυτούς, το Ηνωµένο Βασίλειο κρίνει ότι τα
µέτρα εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και αναδιάρθρωσης
των διαφόρων µονάδων παραγωγής θα οδηγήσουν σε βελ-
τίωση της οικονοµικής τους βιωσιµότητας. Οι µονάδες θα
πρέπει να επιτύχουν την οριακή τιµή κόστους παραγωγής
1,15 λίρες στερλίνες ανά GJ, ώστε να µπορέσουν να συνεχί-
σουν τις δραστηριότητες τους µετά το 2002 χωρίς περαι-
τέρω χρηµατοδότηση.

III

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, οι ενισχύσεις που θα χορηγήσει το
Ηνωµένο Βασίλειο αποσκοπούν σε βελτίωση της οικονο-
µικής βιωσιµότητας των µονάδων µε µείωση του κόστους
παραγωγής.

(14) Η Επιτροπή θεωρεί ότι µε βάση τα δεδοµένα της αιτιολο-
γικής σκέψης 8 οι µειώσεις του κόστους παραγωγής είναι
σηµαντικές. Για να εκτιµήσει το εύρος τους, η Επιτροπή
έλαβε υπόψη τη διαφορά ανάµεσα στο µέσο κόστος
παραγωγής το υπολογιζόµενο για την περίοδο αναφοράς
(βλέπε αιτιολογική σκέψη 6) και το κόστος που έχει στο-
χοθετηθεί για το 2002, δηλαδή την τιµή 1,15 λίρες στερλί-
νες ανά GJ. Ενώ η µείωση κόστους που έχει υπολογιστεί για
τη µονάδα […] υπολείπεται του µέσου όρου των άλλων
µονάδων παραγωγής, το ύψος […] του κόστους κατά το
1998 υπερέβαινε ελαφρώς (κατά λιγότερο από […] ανά
τόνο ισοδύναµου άνθρακα) την τιµή πώλησης του άνθρακα
που παρήγε η εν λόγω µονάδα.

(15) Το ύψος της ενίσχυσης θα πρέπει να συµβάλει σε βελτίωση
της βιωσιµότητας των µονάδων παραγωγής ώστε η δραστη-
ριότητά τους µετά το 2002 να συνεχιστεί χωρίς περαιτέρω
ενίσχυση µε κρατικούς πόρους. Σύµφωνα µε το σχέδιο ανα-
διάρθρωσης που εγκρίθηκε από την Επιτροπή µε την από-
φαση C(2000) 3709 τελικό, το κόστος παραγωγής στις
µονάδες […] κατά το 2002 δεν έπρεπε να υπερβαίνει την
τιµή 1,15 λίρες στερλίνες ανά GJ (αιτιολογική σκέψη 7). Το
ποσό κατά το οποίο το κόστος παραγωγής στη µονάδα […]
(1,16 λίρες στερλίνες ανά GJ) υπερέβη την τιµή που προ-
βλεπόταν για το 2000 είναι αµελητέο και δεν µπορεί να έχει
ουσιαστική επίπτωση στην ανταγωνιστικότητα. Από το 2003
µάλιστα, το κόστος παραγωγής θα µειωθεί σε 1,15 λίρες
στερλίνες ανά GJ.

(16) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 πρώτη περίπτωση
της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η κοινοποιούµενη ανά
τόνο ενίσχυση δεν υπερβαίνει για κάθε µονάδα παραγωγής
τη διαφορά ανάµεσα στο κόστος παραγωγής και τα προβλε-
πόµενα έσοδα έτσι όπως υπολογίζονται βάσει των δηµοσιο-
νοµικών στοιχείων της περιόδου που καλύπτεται από την
ενίσχυση, δηλαδή από τις 17 Απριλίου 2000 έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000.

(1) 1 τόνος ισοδύναµου άνθρακα (ΤΙΑ) = 29,302 GJ (Gigajoules).
(*) Εµπιστευτική πληροφορία.
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(17) Τα µέτρα εκσυγχρονισµού, εξορθολογισµού και αναδιάρ-
θρωσης που εφαρµόζει κάθε µονάδα παραγωγής, και κυρίως
ο προσωρινός χαρακτήρας της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης
που απαιτείται για την επιτυχία των µέτρων αποτελούν
προϋπόθεση για τη σταδιακή µείωση των ενισχύσεων κατά
την έννοια των διατάξεων του άρθρου 2 παράγραφος 1
πρώτη περίπτωση της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

(18) Η Επιτροπή σηµειώνει ότι, για κάθε µονάδα παραγωγής, τα
δηµοσιονοµικά στοιχεία που κοινοποίησε το Ηνωµένο Βασί-
λειο απεικονίζουν, κατά δήλωση του αντίστοιχου ελεγκτή,
τους ισολογισµούς της επιχείρησης. Ο λογιστής δήλωσε
επίσης ότι οι προβλέψεις είχαν γίνει βάσει των λογιστικών
προτύπων που ήταν σε χρήση πριν από την περίοδο την
καλυπτόµενη από την ενίσχυση.

(19) Με βάση τα προηγούµενα, αλλά και τα στοιχεία που δόθη-
καν από το Ηνωµένο Βασίλειο, η ενίσχυση που προτείνεται
να δοθεί στις µονάδες παραγωγής που απαριθµούνται 5 για
το χρονικό διάστηµα από τις 17 Απριλίου έως τις 31
∆εκεµβρίου 2000, δεν αντιβαίνει προς τις διατάξεις της
απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, και πιο συγκεκριµένα των
άρθρων 2 και 3.

IV

(20) Το Ηνωµένο Βασίλειο µεριµνά ώστε η προτεινόµενη ενί-
σχυση να µην οδηγήσει σε στρεβλώσεις του ανταγωνισµού
ούτε σε διακρίσεις µεταξύ παραγωγών, αγοραστών ή κατα-
ναλωτών χάλυβα στην Κοινότητα.

(21) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 τρίτη περίπτωση
της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ και τις συναφείς διατά-
ξεις της απόφασης C(2000) 3709 τελικό, το Ηνωµένο
Βασίλειο λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα ώστε το ύψος της
ενίσχυσης που χορηγείται σε κάθε µονάδα παραγωγής να
µην έχει ως αποτέλεσµα πτώση των τιµών παράδοσης του
κοινοτικού άνθρακα σε επίπεδα χαµηλότερα εκείνων που
ισχύουν για άνθρακα ανάλογης ποιότητας προερχόµενο από
τρίτες χώρες.

(22) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, οι ενισχύσεις εγγράφονται υποχρεωτικά σε
κάποιον κρατικό προϋπολογισµό του Ηνωµένου Βασιλείου,
εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό, και υπακούουν σε µηχανι-
σµούς αυστηρά ισοδύναµους.

(23) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 δεύτερη περίπτωση
και το άρθρο 9 παράγραφοι 2 και 3 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ, η Επιτροπή ελέγχει κατά πόσον η ενίσχυση
χρησιµοποιείται αποκλειστικά για τους σκοπούς που ορίζο-
νται στο άρθρο 3 της ίδιας απόφασης. Το αργότερο µέχρι
τις 30 Σεπτεµβρίου 2001, το Ηνωµένο Βασίλειο κοινοποιεί
το ύψος των ενισχύσεων που πραγµατικά καταβλήθηκαν
µέσα στο 2000 και αναφέρει τυχόν τροποποιήσεις των
αρχικά κοινοποιηθέντων ποσών. Τυχόν πληροφορίες που
απαιτούνται για να διαπιστωθεί κατά πόσον έχουν τηρηθεί
τα κριτήρια του άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/
ΕΚΑΧ, παρέχονται µαζί µε την ετήσια ανάλυση στοιχείων.

(24) Το Ηνωµένο Βασίλειο αιτιολογεί τυχόν παρεκκλίσεις από το
σχέδιο αναδιάρθρωσης και από τιε οικονοµικές και δηµοσιο-
νοµικές προβλέψεις που κοινοποιήθηκαν στην Επιτροπή στις
24 Νοεµβρίου και 14 ∆εκεµβρίου 2000. Συγκεκριµένα, εάν
αποδειχτεί ότι δεν ικανοποιούνται οι προϋποθέσεις του άρ-

θρου 3 παράγραφος 2 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ,
το Ηνωµένο Βασίλειο είναι αρµόδιο να προτείνει στην Επι-
τροπή ενδεικνυόµενα διορθωτικά µέτρα.

(25) Το σχέδιο αναδιάρθρωσης προβλέπει ότι το συνολικό ύψος
της ενίσχυσης που µπορεί να χορηγήσει το Ηνωµένο Βασί-
λειο για τη βιοµηχανία του άνθρακα στο χρονικό διάστηµα
από 17 Απριλίου 2000 έως τις 23 Ιουλίου 2002 δεν
µπορεί να υπερβαίνει τα 110 εκατοµµύρια λίρες στερλίνες.
Με την απόφαση C(2000) 4056 τελικό της 13ης ∆εκεµ-
βρίου 2000 (1), η Επιτροπή έχει ήδη εγκρίνει τη χορήγηση
ενίσχυσης ύψους 17,462 εκατοµµυρίων λιρών στερλινών
για τη µονάδα παραγωγής Longannet, ενίσχυση που θα
καλύπτει το χρονικό διάστηµα από τις 17 Απριλίου έως τις
31 ∆εκεµβρίου 2000. Η Επιτροπή σηµεώνει ότι η ενίσχυση
που εγκρίθηκε µε βάση την απόφαση C(2000) 4056 τελικό,
προστιθέµενη στην ενίσχυση που καλύπτεται µε την
παρούσα απόφαση, δεν υπερβαίνει το ποσό των 110 εκα-
τοµµυρίων λιρών στερλινών που προβλεπόταν στο σχέδιο
αναδιάρθρωσης.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο πλαίσιο του άρθρου 3 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ,
εξουσιοδοτείται το Ηνωµένο Βασίλειο να χορηγήσει ενίσχυση
ύψους 59,078 εκατοµµυρίων λιρών στερλινών για τις µονάδες
Maltby, Rossington, Harworth, Selby, Hatfield και Blenkinsopp,
η οποία θα καλύπτει το χρονικό διάστηµα από τις 17 Απριλίου έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2000.

Άρθρο 2

Το Ηνωµένο Βασίλειο µεριµνά ώστε η ενίσχυση να χρησιµοποιηθεί
αποκλειστικά για τους αρχικά προβλεπόµενους σκοπούς· µεριµνά
επίσης για την επιστροφή τυχόν δαπανών σχετικών µε στοιχεία
καλυπτόµενα από την παρούσα απόφαση οι οποίες είτε διεγράφη-
σαν είτε υπερτιµήθηκαν ή υπηρξαν αντικείµενο κατάχρησης.

Άρθρο 3

Το αργότερο µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2001, το Ηνωµένο Βασί-
λειο κοινοποιεί στην Επιτροπή, επιπλέον των δεδοµένων που ζητού-
νται σύµφωνα µε το άρθρο 9 της απόφασης αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ,
τα ποσά των ενισχύσεων που πραγµατικά καταβλήθηκαν στη διάρ-
κεια του δηµοσιονοµικού έτους 2000.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Ηνωµένο Βασίλειο της
Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας.

Βρυξέλλες, 13 Φεβρουαρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

(1) ∆εν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε την κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση για τη λειτουργία ορισµένων κοινοτικών εργαστηρίων
αναφοράς στον τοµέα της δηµόσιας υγείας όσον αφορά τα κτηνιατρικά θέµατα (βιολογικοί κίνδυνοι)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1091]

(Τα κείµενα στην ισπανική, γερµανική, αγγλική, γαλλική και ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2001/341/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 90/424/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε ορισµένες δαπάνες στον κτηνιατρικό τοµέα (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/12/ΕΚ (2),
και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κρίνεται σκόπιµο να προβλεφθεί κοινοτική χρηµατοδοτική
ενίσχυση για τα κοινοτικά εργαστήρια αναφοράς τα οποία
ορίσθηκαν σε κοινοτικό επίπεδο για την εκτέλεση των αρµο-
διοτήτων και των καθηκόντων που καθορίζονται στις ακό-
λουθες οδηγίες και αποφάσεις:

— οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 16ης Ιουνίου
1992, για τη θέσπιση των υγειονοµικών κανόνων για
την παραγωγή και την εµπορία νωπού γάλακτος, θερ-
µικά επεξεργασµένου γάλακτος και προϊόντων µε βάση
το γάλα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 96/23/ΕΚ (4),

— οδηγία 92/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης ∆εκεµ-
βρίου 1992, για τα µέτρα προστασίας από ορισµένους
ζωονόσους και ορισµένες ζωονοσογόνους παράγοντες
στα ζώα και τα προϊόντα ζωικής προέλευσης, προκειµέ-
νου να αποφευχθούν οι εστίες λοιµώξεων και
δηλητηριάσεων που οφείλονται στα τρόφιµα (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/
72/ΕΚ (6),

— απόφαση 93/383/ΕΟΚ, του Συµβουλίου, της 14ης Ιου-
νίου 1993, όσον αφορά τα εργαστήρια αναφοράς για
τον έλεγχο των θαλασσίων βιοτοξινών (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 1999/312/ΕΚ (8),

— απόφαση 1999/313/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης
Απριλίου 1999, για τα εργαστήρια αναφοράς για τον
έλεγχο των µολύνσεων των δίθυρων µαλακίων από
βακτήρια και ιούς (9).

(2) Τα αντίστοιχα προγράµµατα εργασίας και οι κατ’ εκτίµηση
προϋπολογισµοί που υπέβαλαν τα κοινοτικά εργαστήρια
αναφοράς για το έτος 2001 αξιολογήθηκαν από τις υπηρε-
σίες της Επιτροπής.

(3) Η κοινοτική ενίσχυση εξαρτάται από την εκπλήρωση των εν
λόγω αρµοδιοτήτων και καθηκόντων από το σχετικό
εργαστήριο.

(4) Για δηµοσιονοµικούς λόγους, η κοινοτική χρηµατοδοτική
ενίσχυση χορηγείται για περίοδο ενός έτους.

(5) Το άρθρο 1 παράγραφος 2 της απόφασης 2000/692/ΕΚ
της Επιτροπής, της 25ης Οκτωβρίου 2000, σχετικά µε την
κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση για τη λειτουργία ορι-
σµένων κοινοτικών εργαστηρίων αναφοράς στον τοµέα της
δηµόσιας υγείας όσον αφορά τα κτηνιατρικά φάρµακα (βιο-
λογικοί κίνδυνοι) (10), καθόρισε τη χρηµατοδοτική ενίσχυση
στη Γαλλία για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που
πρέπει να εκτελέσει το Laboratoire de l’Agence Française
de Sécurité Sanitaire des Aliments, για την ανάλυση και
την εξέταση του γάλακτος και των προϊόντων µε βάση το
γάλα σε 95 000 ευρώ κατ’ ανώτατο όριο για την περίοδο
από 1ης Ιανουαρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2000. Το άρθρο 1
παράγραφος 3 της εν λόγω απόφασης προβλέπει ότι βάσει
των αποτελεσµάτων της αξιολόγησης που επραγµατοποιείτο
τότε, το ποσόν µπορεί να επανεξετασθεί. Τα αποτελέσµατα
αυτής της αξιολόγησης υπήρξαν ευνοϊκά και το ποσό της
χρηµατοδοτικής ενίσχυσης για την περίοδο από 1ης Ιανουα-
ρίου 2000 έως 31 ∆εκεµβρίου 2000 πρέπει να προσαρµο-
σθεί στις δαπάνες που πραγµατοποίησε το εν λόγω εργαστή-
ριο κατ’ αυτήν την περίοδο.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1258/1999, τα κτηνιατρικά και φυτοϋγειονοµικά
µέτρα που αναλαµβάνονται σύµφωνα µε τους κοινοτικούς
κανόνες χρηµατοδοτούνται δυνάµει του τµήµατος Εγγυή-
σεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού Ταµείου Προσανατολι-
σµού και Εγγυήσεων. Για τους σκοπούς του δηµοσιονοµι-
κού ελέγχου, έχουν εφαρµογή τα άρθρα 8 και 9 του κανονι-
σµού (ΕΚ) 1258/1999.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η Κοινότητα χορηγεί πρόσθετη χρηµατοδοτική ενίσχυση στη
Γαλλία για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που όφειλε να
εκτελέσει, για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2000 έως 31
∆εκεµβρίου 2000, το Laboratoire d’ Études et de Recherches sur

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 19.
(2) ΕΕ L 3 της 6.1.2001, σ. 27.
(3) ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 1.
(4) ΕΕ L 125 της 23.5.1996, σ. 10.
(5) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 38.
(6) ΕΕ L 210 της 10.8.1999, σ. 12.
(7) ΕΕ L 166 της 8.7.1993, σ. 31.
(8) ΕΕ L 120 της 8.5.1999, σ. 37.
(9) ΕΕ L 120 της 8.5.1999, σ. 40. (10) ΕΕ L 286 της 11.11.2000, σ. 38.
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l’ Hygiène et la Qualité des Aliments, de l’Agence Française de
Sécurité Sanitaire des Aliments, που παλαιότερα ονοµαζόταν
Laboratoire Central d’ Hygiène Alimentaire, Maisons-Alfort,
Γαλλία, για την ανάλυση και την εξέταση του γάλακτος και των
προϊόντων µε βάση το γάλα, όπως προβλέπεται στο παράρτηµα ∆
κεφάλαιο ΙΙ της οδηγίας 92/46/ΕΟΚ.

2. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στη Γαλλία
για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα πρέπει να εκτελέσει, για την
περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2001 έως 31 ∆εκεµβρίου 2001, το
Laboratoire d’ Études et de Recherches sur l’ Hygiène et la
Qualité des Aliments, για την ανάλυση και την εξέταση του
γάλακτος και των προϊόντων µε βάση το γάλα, όπως προβλέπεται
στο παράρτηµα ∆ κεφάλαιο ΙΙ της οδηγίας 92/46/ΕΟΚ.

3. Οι χρηµατοδοτικές ενισχύσεις καθορίζονται αντιστοίχως σε
20 000 ευρώ για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2000 έως 31
∆εκεµβρίου 2000 (πρόσθετη χρηµατοδοτική ενίσχυση) και σε
135 000 ευρώ κατ’ ανώτατο όριο για την περίοδο από 1ης Ιανουα-
ρίου 2001 έως 31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 2

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στη Γερµανία
για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που πρέπει να διεκπεραιώ-
σει το Bundesinstitut für gesundheitlichen Verbraucherschutz
und Veterinärmedizin (που ονοµαζόταν παλαιότερα Institut für
Veterinärmedizin), Βερολίνο, Γερµανία, για την επιδηµιολογία των
ζωονόσων, όπως προβλέπεται στο παράρτηµα IV κεφάλαιο 2 της
οδηγίας 92/117 ΕΟΚ.

2. Η χρηµατοδοτική ενίσχυση καθορίζεται σε 140 000 ευρώ
κατ’ ανώτατο όριο για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2001 έως
31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 3

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στις Κάτω
Χώρες για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που πρέπει να
διεκπεραιώσει το Rijksinstituut voor Volksgezondheid en Milieu,
Bilthoven, Κάτω Χώρες, για τις σαλµονέλλες, όπως προβλέπεται
στο παράρτηµα IV κεφάλαιο 2 της οδηγίας 92/117 ΕΟΚ.

2. Η χρηµατοδοτική ενίσχυση καθορίζεται σε 135 000 ευρώ
κατ’ ανώτατο όριο για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2001 έως
31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 4

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στην Ισπανία
για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που πρέπει να διεκπεραιώ-
σει το Laboratorio de biotoxinas marinas del Area de Sanidad,

Vigo, Ισπανία, για τον έλεγχο των θαλασσίων βιοτοξινών, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 5 της απόφασης 93/383/ΕΟΚ.

2. Η χρηµατοδοτική ενίσχυση καθορίζεται σε 140 000 ευρώ
κατ’ ανώτατο όριο για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2001 έως
31 ∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 5

1. Η Κοινότητα χορηγεί χρηµατοδοτική ενίσχυση στο Ηνωµένο
Βασίλειο για τις αρµοδιότητες και τα καθήκοντα που πρέπει να
διεκπεραιώσει το Center for Environment, Fisheries & Aquacul-
ture Science, Weymouth, Ηνωµένο Βασίλειο, για τον έλεγχο των
µολύνσεων των δίθυρων µαλακίων από βακτήρια και ιούς, όπως
προβλέπεται στο άρθρο 4 της απόφασης 1999/313/ΕΚ.

2. Η χρηµατοδοτική ενίσχυση καθορίζεται σε 95 000 ευρώ κατ’
ανώτατο όριο για την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου 2001 έως 31
∆εκεµβρίου 2001.

Άρθρο 6

Η χρηµατοδοτική ενίσχυση χορηγείται ως εξής:

α) προκαταβολή ίση µε 70 % του ποσού της ενίσχυσης µπορεί να
καταβληθεί µετά από αίτηση του κράτους µέλους δικαιούχου·

β) το υπόλοιπο καταβάλλεται µετά την υποβολή των δικαιολογι-
τικών εγγράφων και της τεχνικής έκθεσης από το κράτος µέλος
δικαιούχο. Τα έγγραφα αυτά πρέπει να υποβληθούν το αργό-
τερο εντός τριών µηνών µετά το τέλος της περιόδου για την
οποία έχει χορηγηθεί η χρηµατοδοτική ενίσχυση.

Η χρηµατοδοτική ενίσχυση χορηγείται υπό την προϋπόθεση ότι το
πρόγραµµα εργασίας που υποβάλλει το κοινοτικό εργαστήριο ανα-
φοράς για τη θεωρούµενη περίοδο τίθεται πράγµατι σε εφαρµογή.

Άρθρο 7

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη Γερµανία, στην Ισπανία, στη
Γαλλία, στις Κάτω Χώρες και στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε αίτηση εξαίρεσης που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 2
στοιχείο γ) της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών

µελών που αφορούν την έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1092]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/342/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, περί προσεγγίσεως των νοµεθεσιών των κρατών µελών που
αφορούν την έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλ-
κουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2000/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η αίτηση εξαίρεσης που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες στις 8
Ιανουαρίου 2001 και παρέλαβε η Επιτροπή στις 10 Ιανουα-
ρίου 2001 περιείχε τα στοιχεία που προβλέπονται από το
άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ. Η αίτηση αφορά την εγκατάσταση εξοπλισµού υγραε-
ρίου (LPG) σε τρεις τύπους οχηµάτων της κατηγορίας Μ1.

(2) Οι λόγοι που αναφέρονται στην αίτηση, σύµφωνα µε τους
οποίους ο εν λόγω εξοπλισµός δεν πληροί τις απαιτήσεις
των σχετικών οδηγιών, και ιδίως της οδηγίας 70/221/ΕΟΚ
του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου 1970, περί προσεγγί-
σεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών που αναφέρονται
στις δεξαµενές υγρών καυσίµων και στις διατάξεις οπισθίας
προφυλάξεως των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλ-
κουµένων τους (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2000/8/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (4), είναι βάσιµοι.

(3) Οι δοκιµές που πραγµατοποιήθηκαν προκειµένου να ελεγ-
χθεί η ασφάλεια του εγκατεστηµένου συστήµατος και δεξα-
µενής καυσίµων LPG, σύµφωνα µε τον κανονισµό 67.01 της
οικονοµικής επιτροπής των Ηνωµένων Εθνών για την
Ευρώπη, κατέδειξαν αποδεκτό επίπεδο ασφάλειας.

(4) Τα κράτη µέλη, προκειµένου να βεβαιωθούν για την ασφά-
λεια των κυκλοφορούντων οχηµάτων, δύνανται περιοδικά να
διενεργούν δοκιµές στεγανότητας κατά διαρροής σε πίεση
που ανέρχεται τουλάχιστον στην πίεση που παρουσιάζεται
κατά τη λειτουργία των οχηµάτων.

(5) Οι σχετικές κοινοτικές οδηγίες θα τροποποιηθούν προκειµέ-
νου να επιτραπεί η παραγωγή οχηµάτων που κινούνται µε
LPG.

(6) Το µέτρο που προβλέπεται από την παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνο µε τη γνώµη της επιτροπής προσαρµογής στην
τεχνική πρόοδο, η οποία συστάθηκε από την οδηγία 70/
156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Με την παρούσα απόφαση εγκρίνεται η αίτηση που υποβλήθηκε
από τις Κάτω Χώρες για τη χορήγηση εξαίρεσης σχετικά µε την
παραγωγή και την κυκλοφορία στην αγορά τριών τύπων οχηµάτων
της κατηγορίας Μ1 που θα κινούνται µε υγραέριο.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 203 της 10.8.2000, σ. 9.
(3) ΕΕ L 76 της 6.4.1970, σ. 23.
(4) ΕΕ L 106 της 3.5.2000, σ. 7.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε µια αίτηση εξαίρεσης που υπέβαλε η Ιταλία δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ)
της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµεθεσιών των κρατών µελών που

αφορούν στην έγκριση των οχηµάτων µε κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1093]

(Το κείµενο στην ιταλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/343/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, για την προσέγγιση των νοµεθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε την έγκριση τύπου των µηχανοκίνητων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2000/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ)
της εν λόγω οδηγίας,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η αίτηση εξαίρεσης που υπέβαλε η Ιταλία στις 18 ∆εκεµ-
βρίου 2000, την οποία παρέλαβε η Επιτροπή στις 21
∆εκεµβρίου του 2000, περιείχε τις πληροφορίες που απαιτεί
το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ. Η αίτηση αφορά τις απαιτήσεις που διέπουν τα ενσω-
µατωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD) για δύο τύπους
οχηµάτων κλάσης Μ1 που χρησιµοποιούν πεπιεσµένο φυσικό
αέριο ως καύσιµο.

(2) Είναι βάσιµοι οι λόγοι που αναφέρονται στην αίτηση,
σύµφωνα µε τους οποίους αυτοί οι τύποι οχηµάτων
πληρούν τις απαιτήσεις του παραρτήµατος IV της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ, εκτός από την οδηγία 70/220/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου, της 20ής Μαρτίου 1970, για την προσέγγιση των
νοµοθεσιών των κρατών µελών όσον αφορά τα µέτρα για
την καταπολέµηση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τις
εκποµπές των µηχανοκίνητων οχηµάτων (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 1999/102/ΕΚ της Επι-
τροπής (4).

(3) Το άρθρο 2 παράγραφος 3 της οδηγίας 98/69/ΕΚ του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (5) ορίζει
ότι οι απαιτήσεις της οδηγίας αυτής αρχίζουν να ισχύουν
από την 1η Ιανουαρίου 2001 για τα νέα οχήµατα της
κατηγορίας Μ που συνοδεύονται από πιστοποιητικό
πιστότητας.

(4) Εντούτοις, τα ενσωµατωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD)
είναι σε λιγότερο ανεπτυγµένο στάδιο όσον αφορά τα οχή-
µατα τα εξοπλισµένα µε κινητήρες επιβαλλόµενης ανά-
φλεξης που χρησιµοποιούν ως καύσιµο, µονίµως ή περιο-

δικώς, πεπιεσµένο φυσικό αέριο (CNG) και δεν µπορούν
εποµένως να απαιτούνται για νέα οχήµατα της κατηγορίας
Μ που συνοδεύονται από πιστοποιητικό πιστότητας πριν
από το 2004.

(5) Η εγκυρότητα των εγκρίσεων που χορηγούνται δυνάµει της
παρούσας απόφασης δεν θα πρέπει να επεκταθεί πέραν της
ηµεροµηνίας έναρξης της εφαρµογής των απαιτήσεων της
οδηγίας 2001/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, όσον αφορά τα νέα οχήµατα της κατηγορίας
Μ που συνοδεύονται από το πιστοποιητικό πιστότητας (6).

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής για την προσαρµογή
στην τεχνική πρόοδο, που έχει συσταθεί βάσει της οδηγίας
70/156/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Με την παρούσα εγκρίνεται η αίτηση που υπέβαλε η Ιταλία για
εξαίρεση όσον αφορά την παραγωγή και την διάθεση στην αγορά
δύο τύπων οχηµάτων κλάσης Μ1 που χρησιµοποιούν πεπιεσµένο
φυσικό αέριο ως καύσιµο, όσον αφορά τις σχετικές απαιτήσεις που
διέπουν τα ενσωµατωµένα συστήµατα διάγνωσης (OBD).

Άρθρο 2

Η εγκυρότητα των εγκρίσεων που χορηγούνται σύµφωνα µε την
παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2001 και
λήγει την 31η ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Ιταλική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 203 της 10.8.2000, σ. 9.
(3) ΕΕ L 76 της 6.4.1970, σ. 23.
(4) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 43.
(5) ΕΕ L 350 της 28.12.1998, σ. 1. (6) ΕΕ L 35 της 6.2.2001, σ. 34.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Απριλίου 2001

σχετικά µε αίτηση εξαίρεσης που υπέβαλε το Λουξεµβούργο βάσει του άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο
γ) της οδηγίας 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών

όσον αφορά την έγκριση τύπου µηχανοκίνητων οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1096]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(2001/344/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 70/156/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1970, για την προσέγγιση των νοµεθεσιών των κρατών µελών
σχετικά µε την έγκριση τύπου των µηχανοκίνητων οχηµάτων και
των ρυµουλκουµένων τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 2000/40/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η αίτηση εξαίρεσης που υπέβαλε το Λουξεµβούργο στις 21
Ιουλίου 2000, και παρέλαβε η Επιτροπή στις 27 Ιουλίου
του 2000, περιείχε τα στοιχεία που απαιτούνται βάση του
άρθρου 8 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της οδηγίας 70/156/
ΕΟΚ. Η εν λόγω αίτηση αφορά την εκγατάσταση εξοπλι-
σµού υγραερίου (LPG) σε τρεις τύπους οχηµάτων της κατη-
γορίας Μ1.

(2) Είναι βάσιµοι οι επικαλούµενοι στην αίτηση λόγοι δηλαδή
ότι αυτές οι εγκαταστάσεις δεν πληρούν τις απαιτήσεις των
σχετικών οδηγιών, σχετικά µε την προσέγγιση των νοµοθε-
σιών των κρατών µελών όσον αφορά τη λήψη µέτρων κατά
της ατµοσφαιρικής ρύπανσης από τις εκποµπές των µηχανο-
κίνητων οχηµάτων (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την οδηγία 1999/102/ΕΚ της Επιτροπής (4) και της οδηγίας
70/221/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 20ής Μαρτίου του
1970, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών που αναφέρονται στις δεξαµενές υγρών καυσίµων και
τις διατάξεις οπίσθιας προφυλάξεως των οχηµάτων µε
κινητήρα και των ρυµουλκουµένων τους (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2000/8/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (6).

(3) Πραγµατοποιήθηκαν οι δοκιµές σύµφωνα µε τις προαναφε-
ρόµενες οδηγίες κατά τις οποίες χρησιµοποιήθηκαν ως καύ-
σιµο τόσο βενζίνη όσο και υγραέριο και οι οριακές τιµές

τηρούνται και µε τα δύο είδη καυσίµου. ∆ιαπιστώθηκε ότι οι
παρατηρηθείσες εκποµπές ρύπων είναι χαµηλότερες µε
υγραέριο και, κατά συνέπεια, εξασφαλίζεται η ισοδύναµη
προστασία του περιβάλλοντος.

(4) Για να εξασφαλιστεί το επίπεδο ασφάλειας που παρουσιά-
ζουν τα οχήµατα σε λειτουργία, τα κράτη µέλη µπορούν να
πραγµατοποιούν, περιοδικά, δοκιµές στεγανότητας της
εγκατάστασης υπό πίεση τουλάχιστον ίση προς την πίεση
λειτουργίας.

(5) Οι σχετικές κοινοτικές οδηγίες θα τροποποιηθούν προκειµέ-
νου να επιτρέψουν την κατασκευή οχηµάτων που τροφοδο-
τούνται µε υγραέριο.

(6) Η επιτροπή για την προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο, η
οποία έχει συσταθεί µε βάση την οδηγία 70/156/ΕΟΚ,
συµφωνεί µε το µέτρο που προβλέπει η παρούσα απόφαση,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται η αίτηση του Λουξεµβούργου όσον αφορά την
παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά τριών τύπων οχηµάτων
κατηγορίας Μ1 όπου χρησιµοποιείται ως καύσιµο υγραέριο.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Μεγάλο ∆ουκάτο του Λου-
ξεµβούργου.

Βρυξέλλες, 19 Απριλίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 42 της 23.2.1970, σ. 1.
(2) ΕΕ L 203 της 10.8.2000, σ. 9.
(3) ΕΕ L 76 της 6.4.1970, σ. 1.
(4) ΕΕ L 334 της 28.12.1999, σ. 43.
(5) ΕΕ L 76 της 6.4.1970, σ. 23.
(6) ΕΕ L 106 της 3.5.2000, σ. 7.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Μαΐου 2001

για τροποποίηση της απόφασης 2001/304/ΕΚ για τη σήµανση και χρήση ορισµένων ζωικών προϊόντων σε
σχέση µε την απόφαση 2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό

στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1208]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/345/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

την οδηγία 64/433/ΕΟΚ του Συµβουλίου, για τον καθορισµό των
υγειονοµικών όρων παραγωγής και διάθεσης στην αγορά νωπού
κρέατος (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 95/
23/ΕΚ (5), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο στ),

την οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου, για τα υγειονοµικά
προβλήµατα στον τοµέα της παραγωγής και της διάθεσης στην
αγορά προϊόντων µε βάση το κρέας και ορισµένων άλλων
προϊόντων ζωικής προέλευσης (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 97/76/ΕΚ (7), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος Α
στοιχείο 7, δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από
τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (8), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/318/ΕΚ (9).

(2) Με τη απόφαση 2001/172/ΕΚ, απαγορεύεται, µε εξαίρεση
το κρέας που παράγεται από ζώα που έχουν σφαγεί προ της
1ης Φεβρουαρίου 2001, η αποστολή νωπού κρέατος από

βοοειδή, αιγοπρόβατα, χοίρους και άλλα δίχηλα ζώα
καταγωγής Μεγάλης Βρετανίας, καθώς και προϊόντων µε
βάση το κρέας που παράγονται από το κρέας αυτό, εκτός
εάν υποβληθούν σε ορισµένη επεξεργασία.

(3) Ως εκ τούτου η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση 2001/
304/ΕΚ (10) για τη σήµανση και χρήση ορισµένων ζωικών
προϊόντων σε σχέση µε την απόφαση 2001/172/ΕΚ, σχετικά
µε ορισµένα µέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στο
Ηνωµένο Βασίλειο.

(4) Οι απαιτήσεις για την παραγωγή και τη θέση στην αγορά
κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος τάσσονται στην
οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου (11).

(5) Είναι αναγκαίες ορισµένες δευτερεύουσες τροποποιήσεις
χάριν σαφήνειας.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 της απόφασης 2001/304/EΚ της Επιτροπής τροπο-
ποιείται ως εξής:

1. Στο στοιχείο 1, µεταξύ των λέξεων «και» και «υποβαλλόµενο σε
µεταποίηση» παρεµβάλλεται η λέξη «κρέας».

2. Προστίθενται πέµπτο και έκτο στοιχείο ως ακολούθως:

«5. Κατά παρέκκλιση του στοιχείου 1, νωπό κρέας καταγωγής
εκτός Ηνωνµένου Βασιλείου και χειριζόµενο σύµφωνα µε το
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο γ) της απόφασης 2001/
172/ΕΚ, µπορεί να σηµαίνεται µε το υγειονοµικό σήµα που
προβλέπεται αντιστοίχως στο κεφάλαιο XI του παραρτήµα-
τος Ι της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ και του κεφαλαίου III του
παραρτήµατος Ι της οδηγίας 91/495/ΕΟΚ και να αποστέλ-
λεται από τη Μεγάλη Βρετανία σύµφωνα µε τις διατάξεις
του άρθρου 2 παράγραφος 3 της απόφασης 2001/172/ΕΚ.

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64· οδηγία όπως ενηµερώθηκε από

την οδηγία 91/497/ΕΟΚ (ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 69).
(5) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(6) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85· οδηγία όπως ενηµερώθηκε από την

οδηγία 92/5/ΕΟΚ (ΕΕ L 57 της 2.3.1992, σ. 1).
(7) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.
(8) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22. (10) ΕΕ L 104 της 13.4.2001, σ. 6.
(9) ΕΕ L 109 της 19.4.2001, σ. 75. (11) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
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6. Το νωπό κρέας των ανωτέρω στοιχείων 1 έως 5 περιλαµβάνει κιµάδες και παρασκευάσµατα κρέατος
σύµφωνα µε την οδηγία 94/65/ΕΚ του Συµβουλίου, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων για την
παραγωγή και τη θέση στην αγορά κιµάδων και παρασκευασµάτων κρέατος.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 2 Μαΐου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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